Mon voyage dans les contes  de Charles Perrault

L’exécutrice:

 Anferova Ekatèrina –  élève de la 10 ième  classe “А” du gymnase 41 de la ville Novouralsk. la dirigeante: Oriol Galina – professeur de français, la première cathégorie, gymnase 41, Novouralsk.

 Chaque année notre gymnase étudie une des étapes de civilisation européenne. L’année précédente c’était le 17ième siècle quand l’art classique achève de s’organiser et les idées nouvelles apparaissent.
Des l’enfance j’aimais les contes, et Charles Perrault est un des écrivains représentant l’époque de Louis XIV. Puisque la langue est un être vivant, j’ai eu le désir de comparer la langue française moderne et la langue de cette époque-la. Ayant lu ses contes j’ai fait un voyage intéressant dans le pays de langue française du 17ième siècle. Voila mon projet le but est « La révélation des différences du français moderne et du français de l’époque du 17ième siècle sur la base des contes de Charles Perrault » et ma tâche actuelle est de présenter et défendre mon projet.
Il y a des gens célèbres qui apprécient le français comme la langue très belle. Pour le prouver vous pouvez lire l’aphorisme de R. Wagner compositeur célèbre.
Cette langue aux mille 

résonances, aussi diverse que

les paysages, aussi savoureuse

que les crus royaux de France.

R. – L. Wagner
Charles Perrault est née en 16   dans la famille d’un avocat parisienne. Ses frères et lui on finit le collège de Beavait et l’université et est devenu avocat. D’abord il travaillait comme avocat et occupait de divers postes d’administration et d’Etat. Mais des sa jeunesse il aimait beaucoup la littérature. Et le ministre de Louis XIV Colbert a fait de lui un des membres du comité de gens de lettres. Il croyait que la littérature moderne était supérieur à celle de l’antiquité gréco – romaine. Et son recueil « Les contes de ma Mère l’Oie » l’a rendu célèbre et j’ai fait un voyage intéressant et agréable dans le pays de ses contes.
 «Le Petit Chaperon Rouge », «La Barbe Bleue »

Les premières contes que j’ai visité étaient Le Petit Chaperon Rouge » et «La Barbe Bleue ». Ayant lu ces contes j’ai vu dans le premier le changement du groupe de mots ferme. Nous connaissons “grand-mère” et j’ai lu “mère-grand”.

Et dans le deuxième L’omission de la particule négative “pas” et le changement du verbe “pouvoir” dans la 1-iere personne du singulier  - “puis”. 

« Le Petit Poucet », « La peau d’âne »

Puis j’ai visité la maison pauvre du Petit Poucet et j’ai trouvé qu’on utilisait le pronom “en” pour remplacer les personnes tandis qu’a present “en” remplace des objets. Le mot “gens” était du genre feminin et dans notre époque il a le genre musculin.

“La Peau d’Âne”- certains adjectifs était posés devant les substantifs, tandis qu’a  présent nous les mettons apres:”ces heureux époux”, “son horrible peau” etc. 

« Cendrillon », « Riquet à la Houppe » 

Vous ne trouverez pas dans la langue moderne la forme du verbe “être” “siéraient”: “qui leur siéraient le mieux”; la phrase “... elle la tout en pleurs vit” nous allons prononcer: “toute en pleurs elle la vit” – dans ce cas il s’agit de Cendrillon – genre féminin. 

Dans ce conte nous voyons dans la proposition indépendante l’utilisation du subjonctif. “...Et comme il n’y a rien que je ne veuille faire pour votre  satisfaction...”

« La belle au bois dormant », « Les Fées »

Dans le 1-ier conte j’ai aperçu l’omission de la 2-ième particule “ni” dans la négation “...que bête ni homme n’ y aurait pu passer...”.

Dans le 2-ième conte j’ai trouvé le seul example: la forme ancienne du “pouvoir” et l’omissionde la particule “pas”:“...que je ne puis m’empêcher de vous faire un don...”

« Le Maître Chat ou le Chat botté »

Ici j’ai trouvé l’emploi du mot “caresses” dont le sens a changé. Ce mot signifie la démonstration, l’affection, la bienveillance. Maintenant nous le traduisons «ласки». Plusieurs verbes réfléchis ne le sont plus aujourd’hui: “...il ne se peut rien de plus beau...”“Tenir impossible” signifie croire, juger impossible, c’est une locution vieillie. Dans la phrase “... Je tient cela tout a fait impossible” nous voyons “t” dans la 1-ière personne du singulier du présent de l’indicatif. Dans la langue moderne nous écrivons “s”.

Les conclusions

Je crois que maintenant vous pouvez vous imaginer les particularités du français du 17 ième siècle. J’ai comparé les particularités du temps passé avec la langue moderne et pour cela j’ai été obligé de répéter quelques règles de grammaire française contemporaine; j’ai élargi mon vocabulaire français et j’ai connu que la langue française n’était pas toujours si précise, si fine comme elle est dans notre époque.
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Merçi pour votre attention!

